

Über das Buch

Liebe Leserin, lieber Leser,

Dieses Buch richtet sich an alle, die Französisch auf dem Niveau B2 lernen und ihre Sprachkenntnisse mit lebendigen, authentischen Texten vertiefen möchten. Die 17 kurzen Geschichten sind locker erzählt und in einem spontanen, natürlichen Französisch verfasst – genau so, wie man es in Gesprächen am Küchentisch oder bei einem gemütlichen Familienabend hören könnte.

Die Familie Picard begleitet Sie durch typische Alltagssituationen: kleine Missgeschicke, humorvolle Dialoge, unerwartete Begegnungen und charmante Momente, wie sie nur das echte Leben schreibt. Jede Geschichte bietet Ihnen die Möglichkeit, Ihren Wortschatz zu erweitern, Redewendungen im Kontext kennenzulernen und ein besseres Gefühl für die französische Umgangssprache zu entwickeln.

Das Buch ist zweisprachig angelegt. Unter jedem französischen Satz findet sich die entsprechende deutsche Wiedergabe. So lassen sich der französische Wortschatz und typische französische Ausdrucksweisen leicht verstehen und einprägen.

Viel Freude mit den Picards und ihren Geschichten!
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1 Le dîner 
Das Abendessen

Il est déjà presque sept heures et demie du soir quand Madeleine Picard rentre enfin du travail au cabinet d’avocats.

Es ist schon fast halb acht am Abend, als Madeleine Picard endlich von der Arbeit im Anwaltsbüro nach Hause kommt.

La journée a été longue. Elle soupire quand elle ouvre la porte de l’appartement.

Der Tag war lang. Sie seufzt, als sie die Wohnungstür aufschließt.

Dans le salon, son mari Marcel est confortablement installé dans son fauteuil, avec son journal et ses pantoufles.

Im Wohnzimmer sitzt ihr Mann Marcel bequem im Sessel, mit Zeitung und Hausschuhen.


	Madeleine:
	Bonsoir… ouf, enfin à la maison! Quelle journée!

Bonsoir… puh, endlich daheim! Was für ein Tag!


	Marcel:
	Ah, ma chérie! Te voilà. Tu as l’air fatiguée. Tu veux que je te verse un verre de vin?

Ah, meine Liebe! Da bist du ja. Du siehst müde aus. Soll ich dir ein Glas Wein einschenken?


	Madeleine:
	Bonne idée. Mais d'abord, on devrait s'occuper du dîner.
 Gute Idee. Aber vorher sollten wir uns um das Abendessen kümmern.“




Elle accroche sa veste au porte-manteau, pose son sac à main et va directement à la cuisine.

Sie hängt ihre Jacke an die Garderobe, stellt die Handtasche ab und geht direkt in die Küche.

Elle ouvre le réfrigérateur – et pousse un profond soupir.

Sie öffnet den Kühlschrank – und seufzt tief.


	Madeleine:
	Oh non… le frigo ressemble à un désert. Un morceau de beurre, un vieux yaourt et un concombre. C’est tout.

Oh nein… der Kühlschrank sieht aus wie eine Wüste. Ein Stück Butter, ein alter Joghurt… und eine Gurke. Das ist alles.




Marcel pose le journal sur la table et vient vers elle.

Marcel legt die Zeitung auf den Tisch und kommt zu ihr


	Marcel:
	Je n’ai pas cuisiné aujourd’hui exprès. Je pensais que tu ramènerais peut-être quelque chose.

Ich hab heute extra nicht gekocht. Ich dachte, du bringst vielleicht etwas mit.


	Madeleine:
	Ramener quelque chose? Je n’ai pas eu le temps de faire des courses. Enfin, Marcel… pourquoi tu ne vas pas toi-même au supermarché après le travail? Ou est-ce trop demander?

Etwas mitbringen? Ich hatte keine Zeit für Einkäufe! Mensch, Marcel… warum gehst du nicht selbst nach der Arbeit zum Supermarkt? Oder ist das zu viel verlangt?


	Marcel :
	Je pensais que tu pouvais faire ça mieux que moi. À la banque, je suis moi aussi sous pression pendant des heures, à la banque.

Ich dachte, du machst das besser als ich. Ich stehe in der Bank doch auch stundenlang unter Strom.




Madeleine sourit, même si elle est en réalité agacée.

Madeleine lächelt, obwohl sie eigentlich genervt ist.


	Madeleine:
	Oui, oui. Toi, tu es le chef des finances, et moi, je suis le patron du frigo.

Ja, ja. Du bist der Chef der Finanzen, ich bin die Chefin des Kühlschranks.


	À ce moment-là, leurs enfants Lucas et Josette font irruption dans la cuisine.




	
	In diesem Moment platzen ihre Kinder Lucas und Josette in die Küche.


	Lucas:
	Maman, qu’est-ce qu’on mange? Je meurs de faim!

Mama, was gibt’s zu essen? Ich sterbe vor Hunger!


	Josette:
	Oui, et surtout pas de concombre, j’ai horreur des concombres.

Ja, und bitte nichts mit Gurke. Ich hasse Gurken.


	Madeleine:
	Les enfants, le frigo est presque vide. Il faut improviser.

Kinder, der Kühlschrank ist fast leer. Wir müssen improvisieren.


	Marcel:
	Improviser? Ça semble excitant. Peut-être qu’on va inventer un nouveau plat de famille aujourd’hui: Concombre surprise.


	
	Improvisieren? Das klingt spannend. Vielleicht erfinden wir heute ein neues Familiengericht: Gurke surprise.


	Lucas:
	Pouah! Je ne veux pas de concombre surprise!

Pfui Teufel! Ich will keine Gurke surprise!




Tout le monde éclate de rire. Madeleine fouille encore une fois dans les placards.

Alle lachen. Madeleine schaut noch einmal in den Schränken nach.

Elle trouve un paquet de pâtes, une boîte de tomates et un peu de fromage.

Sie findet eine Packung Nudeln, eine Dose Tomaten und ein bisschen Käse.


	Madeleine:
	Ah, sauvetage à la dernière seconde! Des pâtes à la sauce tomate – ça marche toujours.

Aha, Rettung in letzter Sekunde. Nudeln mit Tomatensauce – das geht immer.


	Josette:
	Ouais! Enfin quelque chose de normal.

Jaaa! Endlich mal was Normales.


	Marcel:
	Bon, alors je mets la table. Lucas, tu m’aides?

Na gut, dann decke ich den Tisch. Lucas, hilfst du mir?


	Lucas:
	D’accord, mais seulement si je n’ai pas à préparer la salade.

Aber nur, wenn ich keinen Salat machen muss.


	Madeleine:
	De toute façon, il n’y a pas de salade. Alors, au travail!

Es gibt sowieso keinen Salat. Also los, an die Arbeit!




Pendant que Marcel et Lucas mettent la table, Madeleine prépare la sauce.

Während Marcel und Lucas den Tisch decken, macht Madeleine die Sauce.

Josette est assise sur la table de travail et grignote déjà du fromage.

Josette sitzt auf dem Arbeitstisch und knabbert schon am Käse.


	Madeleine:
	Josette, si tu continues comme ça, il n’en restera plus rien pour les pâtes.

Josette, wenn du so weitermachst, bleibt für die Nudeln nichts mehr übrig.


	Josette:
	(la bouche pleine) Oups… c’est vraiment bon.

(mit vollem Mund) Ups… der ist wrklich lecker.




Une demi-heure plus tard, la famille est enfin à table. Il y a des pâtes, de la sauce tomate et un peu de fromage râpé dessus.

Eine halbe Stunde später sitzt die Familie endlich am Tisch. Es gibt Nudeln, Tomatensauce und etwas geriebenen Käse darüber.


	Marcel:
	Eh bien, moi je trouve que c’est un festin! Qui a besoin de frigos pleins de nourriture?

Also, ich finde, das ist ein Festmahl! Wer braucht schon einen vollen Kühlschrank?


	Madeleine:
	Peut-être moi, quand je rentre d’une longue journée de travail.

Vielleicht ich, wenn ich nach einem langen Arbeitstag nach Hause komme.


	Lucas:
	Maman, tu es la meilleure cuisinière, même quand le frigo est vide.

Mama, du bist die beste Köchin, selbst wenn der Kühlschrank leer ist.“


	Josette:
	Exactement. Et papa est le meilleur pour mettre la table.

Genau. Und Papa ist der beste Tischdecker.




Tout le monde rit, et l’ambiance est à nouveau joyeuse.

Alle lachen, und die Stimmung ist wieder fröhlich.

À la fin de la soirée, Madeleine se dit: Parfois, un frigo presque vide n’est pas si grave – tant qu’on a la bonne compagnie.

Am Ende des Abends sagt Madeleine zu sich: Manchmal ist ein fast leerer Kühlschrank gar nicht so schlimm – solange man die richtige Gesellschaft hat.




2 Le petit-déjeuner du dimanche 
Das Sonntagsfrühstück

C’est dimanche matin. La cuisine sent le café et les petits pains frais de la boulangerie.

Es ist Sonntagmorgen. In der Küche duftet es nach Kaffee und frischen Brötchen aus der Bäckerei.

Madeleine Picard a déjà mis la table à moitié: confiture, beurre, fromage et un petit vase avec des fleurs du jardin.

Madeleine Picard hat den Tisch schon halb gedeckt:

Marmelade, Butter, Käse und eine kleine Vase mit Blumen aus dem Garten.

Elle soupire de contentement, se verse une tasse de café et jette un coup d’œil à l’horloge.

Sie seufzt zufrieden, gießt sich eine Tasse Kaffee ein und wirft einen Blick auf die Uhr.

Elle murmure: »Neuf heures et demie… mais où est donc le reste de la famille?«

Sie murmelt: »Halb zehn… wo bleibt denn nur der Rest der Familie?«

L’appartement est silencieux. Madeleine se rend au salon, où Marcel est assis dans son fauteuil – évidemment déjà avec le journal du dimanche.

Die Wohnung ist still. Madeleine begibt sich ins Wohnzimmer, wo Marcel im Sessel sitzt – natürlich schon mit der Sonntagszeitung.


	Madeleine
	Marcel, tu peux réveiller les enfants, s’il te plaît? Je veux qu’on prenne le petit-déjeuner tous ensemble.


	
	Marcel, kannst du mal bitte die Kinder wecken? Ich will, dass wir alle zusammen frühstücken.


	Marcel:
	Oh, ils dorment certainement encore. Le dimanche, c’est fait pour ça.

Ach, die schlafen bestimmt noch. Sonntag ist doch zum Ausschlafen da.


	Madeleine:
	Le dimanche, c’est aussi le petit déjeuner en famille. Allez, bougez!

Sonntag ist auch zum gemeinsamen Frühstück da. Los, beweg dich!




Marcel pose son journal à côté, va dans le couloir et appelle d’une voix forte:

Marcel legt die Zeitung beiseite, geht zum Flur und ruft laut:


	Marcel:
	Josette! Lucas! Petit-déjeuner!

Josette! Lucas! Frühstück!




Pas de réponse. Marcel secoue la tête.

Keine Antwort. Marcel schüttelt den Kopf.


	Marcel:
	Je pense qu'ils n'ont pas envie de se lever.

Ich denke, die haben keine Kust zum Aufstehen.




Madeleine décide donc d’aller voir elle-même. Elle commence par la chambre de Josette.

Also beschließt Madeleine, selbst nachzusehen. Sie geht zuerst ins Zimmer von Josette.

Sa fille dort encore. Son téléphone portable est posé à côté d'elle dans son lit.

Ihre Tochter schläft noch. Das Handy liegt neben ihr im Bett.


	Madeleine:
	Josette, debout! Sinon les croissants seront froids.

Josette, aufstehen! Sonst sind die Croissants kalt.


	Josette:
	(Elle murmure:) Croissants? … J’arrive…

(murmelt) Croissants? … Ich komm gleich…




Mais elle ne bouge pas. Madeleine tire les rideaux en riant.

Doch sie bewegt sich nicht. Madeleine zieht lachend die Vorhänge auf.


	Josette:
	Maman! La lumière!

Mama! Das Licht!


	Madeleine:
	C’est le soleil, ma chérie. Lui aussi brille le dimanche.

Das ist die Sonne, mein Schatz. Die scheint auch sonntags.




Puis Madeleine va dans la chambre de Lucas. Il dort profondément, l’oreiller à moitié sur le visage.

Dann geht Madeleine ins Zimmer von Lucas. Der schläft tief und fest, das Kopfkissen halb über dem Gesicht.


	Madeleine:
	Lucas, debout Sinon ton chocolat sera froid.

Lucas, aufstehen! Sonst ist der Kakao kalt.


	Lucas:
	(Il murmure:) Chocolat? … tout de suite… cinq minutes…

(murmelt) Kakao? … gleich… fünf Minuten…


	Madeleine:
	Non, maintenant. Tout de suite. Sinon Papa boira ton chocolat.

Nein, jetzt. Sofort. Sonst trinkt Papa deinen Kakao.




Lucas saute hors du lit.

Lucas springt aus dem Bett.


	Lucas:
	Quoi?! Non, Papa n’aura pas mon chocolat!

Was?! Nein, Papa kriegt meinen Kakao nicht!




Peu après, les deux enfants entrent dans la cuisine.

Wenig später schlurfen beide Kinder in die Küche.

Josette les cheveux en désordre total, Lucas toujours en pyjama.

Josette mit zerzausten Haaren, Lucas noch im Schlafanzug,


	Lucas:
	Il est où, mon chocolat?

Wo ist denn nun mein Kakao?


	Josette:
	Et où sont les croissants?

Und wo sind die Croissants?


	Madeleine:
	D’abord: bonjour. Erst mal: Guten Morgen.




Josette et Lucas (en chœur): »Bonjour, Maman.«

Josette und Lucas (im Chor): »Guten Morgen, Mama.«

Marcel est déjà assis à table et feuillette son journal.

Marcel sitzt schon am Tisch und blättert in der Zeitung.


	Marcel:
	Ah, enfin, le prince et la princesse sont réveillés. Quel honneur!

Na endlich, der Prinz und die Prinzessin sind endlich wach. Was für eine Ehre!




Josette bâille bruyamment.

Josette gähnt laut.


	Josette:
	Papa, s’il te plaît… pas de blagues avant onze heures.

Papa, bitte… keine Witze vor elf Uhr.




Lucas attrape un croissant, Josette verse du lait dans sa tasse. Madeleine s’assoit enfin à son tour.

Lucas schnappt sich ein Croissant, Josette gießt Milch in ihre Tasse. Madeleine setzt sich endlich dazu.


	Madeleine:
	Vous voyez, n’est-ce pas agréable: nous tous réunis un dimanche matin.

Seht ihr, ist das nicht schön: wir alle zusammen am Sonntagmorgen.


	Marcel:
	Exactement. Et qui fait la vaisselle après?

Genau. Und wer macht nachher den Abwasch?


	Lucas:
	Pas moi!

Ich nicht!


	Josette:
	Moi non plus!

Ich auch nicht!


	Madeleine:
	Alors ce sera Papa. Après tout, c’est lui qui était le premier à table.

Dann wohl der Papa. Schließlich war er der Erste am Tisch.




Tout le monde éclate de rire. Marcel lève les yeux au ciel, mais en secret, il apprécie l’ambiance.

Alle lachen. Marcel verdreht die Augen, aber insgeheim genießt er die Stimmung.

Et c’est ainsi que la famille Picard est assis autour de la table: encore à moitié endormis, mais joyeusement réunis pour le petit-déjeuner du dimanche.

Und so sitzt die Familie Picard am Tisch: noch halb verschlafen, aber fröhlich vereint beim Sonntagsfrühstück.




3 Ragots de voisinage 
Nachbarschaftsklatsch

C’est un samedi après-midi. Madeleine Picard est assise sur son balcon avec une tasse de thé.

Es ist Samstagnachmittag. Madeleine Picard sitzt mit einer Tasse Tee auf ihrem Balkon.

Elle savoure ce moment de calme. Mais le silence ne dure pas longtemps.

Sie genießt den Moment der Ruhe. Doch lange hält die Stille nicht an.

Déjà, sa voisine Pauline Lefèvre l’appelle depuis le balcon du rez-de-chaussée d’à côté.

Von dem Balkon des Erdgeschosses von nebenan ruft schon ihre Nachbarin Pauline Lefèvre.


	Pauline:
	Madeleine! Tu es là? J’ai des nouvelles.

Madeleine! Bist du da? Ich habe Neuigkeiten!




Madeleine sourit. Elle le sait: quand Pauline dit qu’elle a des nouvelles, les choses deviennent intéressantes.

Madeleine lächelt. Sie weiß: Wenn Pauline sagt, sie habe Neuigkeiten, dann wird es spannend.


	Madeleine:
	Je suis là, Pauline. Alors, raconte, qu’est-ce qui s’est passé?

Ich bin hier, Pauline. Erzähl schon, was ist passiert?


	Pauline:
	Tu ne vas pas le croire: Madame Dubois du premier étage – elle s’est acheté un petit chien hier. Minuscule! Tu n’imagines pas, avec de petits rubans rouges dans son poil.


	
	Du wirst es nicht glauben: Madame Dubois aus dem ersten Stock – sie hat sich gestern einen kleinen Hund gekauft. Winzig, das kannst du dir nicht vorstellen, mit roten Schleifchen auf dem Kopf!


	Madeleine:
	Vraiment? Ça lui va bien. Elle voulait un animal de compagnie depuis des années. Wirklich? Das passt zu ihr. Sie wollte doch schon seit Jahren ein Haustier.


	Pauline:
	Oui, mais devine comment s’appelle le chien: ‘Napoléon’! Ja, aber rate mal, wie der Hund heißt: ‚Napoléon‘!




Madeleine éclate de rire.

Madeleine lacht laut.


	Madeleine:
	Un si petit chien avec un si grand nom! Espérons qu’il n’aboie pas comme un général. Ein so kleiner Hund mit so einem so großen Namen! Hoffentlich bellt er nicht wie ein General.


	Pauline:
	Attends, le meilleur vient encore: dès sa première promenade, le chien a fait pipi dans les fleurs de Monsieur Leroy. Et lui, bien sûr, il était en colère, comme toujours. Warte, das Beste kommt noch: Der Hund hat gleich beim ersten Spaziergang in die Blumen von Monsieur Leroy gemacht. Und der war natürlich wütend, wie immer.


	Madeleine:
	Oh, le pauvre Monsieur Leroy. Il a plus de rosiers que de patience.
 Ach, der arme Monsieur Leroy. Er hat mehr Rosenbüsche als Geduld.




Elles boivent presque en même temps – Madeleine son thé, Pauline son café.

Sie trinken beide fast gleichzeitig einen Schluck – Madeleine ihren Tee, Pauline ihren Kaffee.


	Pauline:
	Et puis les Rolland du troisième étage – as-tu vu ce que Patrick a ramené hier soir?

Und dann die Rollands im dritten Stock – hast du gesehen, was Patrick gestern nach Hause geschleppt hat?


	Madeleine:
	Non, quoi donc?

Nein, was denn?


	Pauline:
	Un téléviseur gigantesque! Les voisins disent qu’on voit l’image même à travers les rideaux.

Einen riesigen Fernseher! Die Nachbarn sagen, man sieht das Bild sogar durch die Vorhänge.


	Madeleine:
	Oh là là… ça promet des soirées cinéma pour toute la rue.

Oh là là… das verspricht Kinoabende für die ganze Straße.


	Pauline:
	Exactement. Je parie que bientôt, tous les enfants de l’immeuble seront là-bas à regarder le foot.

Genau. Ich wette, bald sitzen alle Kinder im Haus dort und schauen Fußball.




Un instant de silence, puis Pauline se penche encore plus près de son balcon..

Ein Moment der Stille, dann beugt sich Pauline noch näher über ihren Balkon heran.


	Pauline:
	Et sais-tu ce que Viviane, ta meilleure amie, m’a raconté? Elle a vu Monsieur Bernard, le facteur, le soir au café. Avec une dame!

Und weißt du, was Viviane, deine beste Freundin, mir erzählt hat? Sie hat Monsieur Bernard, den Postboten, abends im Café gesehen. Mit einer Dame!


	Madeleine:
	Vraiment? Notre facteur? Et c’est ce qu’elle t’a dit? Elle ne m’a encore rien dit à ce sujet. J’ai toujours cru qu’il passait ses soirées uniquement avec des lettres et des colis.

Echt? Unser Postbote? Und das hat sie dir erzählt? Davon hat sie mir noch gar nichts gesagt. Ich dachte immer, er verbringt seine Abende nur mit Briefen und Paketen.


	Pauline:
	Eh bien, même les facteurs ont un cœur. Et un secret.

Tja, auch Postboten haben ein Herz. Und ein Geheimnis.




Madeleine rit et secoue la tête.

Madeleine lacht und schüttelt den Kopf.


	Madeleine:
	Pauline, si tu continues comme ça, il nous faudra bientôt un journal à nous: ‘Les Nouvelles du Balcon’.

Pauline, wenn du so weitermachst, brauchen wir bald eine eigene Zeitung: ‘Die Balkon-Nachrichten‘.


	Pauline:
	Oh, ce serait merveilleu! Tous les samedis les gros titres: petits chiens, grands téléviseurs et le facteur en mission secrète.

Oh, das wäre wunderbar! Jeden Samstag die Schlagzeilen: kleine Hunde, große Fernseher und der Postbote in geheimer Mission.




Elles rient si fort que Lucas appelle depuis le salon:

Beide lachen so laut, dass Lucas aus dem Wohnzimmer ruft:


	Lucas:
	Maman, qu’est-ce qui est si drôle dehors?

Mama, was ist da draußen so lustig?


	Madeleine:
	Rien de spécial, mon chéri – juste la vraie vie dans la maison.

Nichts Besonderes, mein Schatz – nur das echte Leben im Haus.




Et elle pense: Avec Pauline, on ne s’ennuie jamais ici.

Und sie denkt: Mit Pauline wird es hier niemals langweilig.

'




4 Le sac de courses disparu 
Die verschwundene Einkaufstasche

C’est mercredi après-midi. Madeleine Picard revient des courses. Elle porte deux sacs: l’un avec des fruits et des légumes, l’autre avec des pâtes, du fromage et une bouteille de vin.

Es ist Mittwochnachmittag. Madeleine Picard kommt vom Einkaufen zurück. Sie trägt zwei Taschen: eine mit Obst und Gemüse, die andere mit Nudeln, Käse und einer Flasche Wein.

Un peu essoufflée, elle pose les sacs devant la porte de sa maison et cherche la clé dans son sac à main.

Etwas außer Atem stellt sie die Taschen vor ihrer Haustüre ab und sucht in der Handtasche nach dem Haustürschlüssel

Mais à ce moment précis, son téléphone portable commence à sonner. C’est son amie Viviane.

Doch genau in diesem Moment klingelt ihr Handy. Es ist ihre Freundin Viviane.


	Madeleine:
	Allô Viviane, ce n’est vraiment pas le moment. Je cherche ma clé… Ah, la voilà.

Hallo Viviane, im Moment ist es ganz schlecht. Ich suche gerade den Schlüssel …Ah, da ist er ja.




Pendant qu’elle téléphone, elle coince le portable entre son épaule et son oreille, prend la clé et ouvre enfin la porte.

Während sie telefoniert, klemmt sie das Handy zwischen Schulter und Ohr, greift nach dem Schlüssel und macht schließlich die Tür auf.

En discutant, elle oublie un sac dehors, devant la porte.

Beim Reden vergisst sie eine Tasche draußen vor der Tür.

Une demi-heure plus tard, dans la cuisine. Madeleine range ses courses dans le réfrigérateur. Soudain, elle remarque:

Eine halbe Stunde später, in der Küche. Madeleine räumt gerade die Einkäufe in den


	Madeleine:
	Mais… où est le fromage? Et la bouteille de vin?

Aber… wo ist denn der Käse? Und die Flasche Wein?







	Madeleine:
	Oh non, je l’ai laissé dehors!

Oh nein, die hab ich draußen stehen lassen!









	Madeleine:
	Monsieur Bernard, auriez-vous vu par hasard un sac de courses?

Monsieur Bernard, haben Sie zufällig eine Einkaufstasche gesehen?


	Bernard:
	Hm… je crois que oui. Une petite fille du premier étage avait un sac à la main. Il avait l’air assez lourd. C’était peut-être le vôtre?

Hm… ich glaube, ja. Ein kleines Mädchen aus dem ersten Stock hatte eine Tasche in der Hand. Sie sah ziemlich schwer aus. Vielleicht war es Ihre?







	Madeleine:
	Bonsoir, Madame Brun. Dites-moi, est-ce que Léa aurait, par erreur, pris mon sac de courses?

Bonsoir, Madame Brun. Sagen Sie, hat Léa vielleicht aus Versehen meine Einkaufstasche genommen?







	Léa:
	Oh! Madame Picard… je voulais juste regarder. Le sac était devant la porte, alors j’ai pensé que quelqu’un l’avait oublié.

Oh! Madame Picard… ich wollte nur mal gucken. Die Tasche stand vor der Tür, und da dachte ich, jemand hat sie vergessen.


	Mme Brun:
	Léa! On ne prend pas les affaires qui ne nous appartiennent pas.
 Léa! Man nimmt nicht einfach Sachen, die einem nicht gehören.







	Madeleine:
	Ce n’est pas grave, ma chérie. C’est aussi de ma faute. J’ai oublié le sac dehors.

Das ist nicht schlimm, meine Liebe. Das ist auch meine Schuld. Ich habe die Tasche draußen stehen lassen.


	Léa:
	Mais le fromage est vraiment très bon.

Aber der Käse ist wirklich sehr lecker.









	Lucas:
	En fait, c’était un vol, maman!

Also eigentlich war das ein Diebstahl, Mama!


	Josette:
	Non, plutôt un malentendu. Léa a sûrement cru que c’était un cadeau.

Nein, eher ein Missverständnis. Léa dachte bestimmt, es sei ein Geschenk.


	Marcel:
	Vous voyez – c’est comme ça que naissent les grands drames du quotidien. Tout commence par un sac de courses.

Seht ihr – so entstehen die großen Dramen des Alltags. Alles beginnt mit einer Einkaufstasche.







	Madeleine:
	La prochaine fois, je prendrai simplement un caddie avec moi – au moins, il n’est pas si facile à oublier.

Nächstes Mal nehme ich einfach einen Trolley mit – den kann man wenigstens nicht so leicht vergessen.
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